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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 596/2011 

av den 7 juni 2011 

om införande av en beteckning i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar [Fichi di Cosenza (SUB)] 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 510/2006 av den 
20 mars 2006 om skydd av geografiska beteckningar och ur
sprungsbeteckningar för jordbruksprodukter och livsmedel ( 1 ), 
särskilt artikel 7.4 första stycket, och 

av följande skäl: 

(1) I enlighet med artikel 6.2 första stycket i förordning (EG) 
nr 510/2006 har Italiens ansökan om registrering 
av beteckningen ”Fichi di Cosenza” offentliggjorts i 
Europeiska unionens officiella tidning ( 2 ). 

(2) Inga invändningar enligt artikel 7 i förordning (EG) nr 
510/2006 har inkommit till kommissionen och därför 
bör denna beteckning registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den beteckning som anges i bilagan till denna förordning ska 
föras in i registret. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att 
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 7 juni 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

Dacian CIOLOȘ 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

Jordbruksprodukter som anges i bilaga I till fördraget och som är avsedda att användas som livsmedel: 

Klass 1.6. Frukt, grönsaker och spannmål, bearbetade eller obearbetade 

ITALIEN 

Fichi di Cosenza (SUB)
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 597/2011 

av den 21 juni 2011 

om ändring för hundrafemtionde gången av rådets förordning (EG) nr 881/2002 om införande av 
vissa särskilda restriktiva åtgärder mot vissa med Usama bin Ladin, nätverket al-Qaida och 

talibanerna associerade personer och enheter 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 881/2002 av den 
27 maj 2002 om införande av vissa särskilda restriktiva åtgärder 
mot vissa med Usama bin Ladin, nätverket al-Qaida och taliba
nerna associerade personer och enheter och om upphävande av 
rådets förordning (EG) nr 467/2001 om förbud mot export av 
vissa varor och tjänster till Afghanistan, skärpning av flygför
budet och förlängning av spärrandet av tillgångar och andra 
finansiella medel beträffande talibanerna i Afghanistan ( 1 ), sär
skilt artiklarna 7.1 a och 7a.5, och 

av följande skäl: 

(1) I bilaga I till förordning (EG) nr 881/2002 förtecknas de 
personer, grupper och enheter som omfattas av frysning 
av tillgångar (tidigare även kallat penningmedel) och eko
nomiska resurser enligt den förordningen. 

(2) Den 9 juni 2011 beslutade FN:s säkerhetsråds sanktions
kommitté att stryka två fysiska personer i sin förteckning 
över personer, grupper och enheter som omfattas av 
frysning av tillgångar och ekonomiska resurser och änd
rade uppgifterna för nio fysiska personer i förteckningen. 

(3) Bilaga I till förordning (EG) nr 881/2002 bör därför 
ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga I till förordning (EG) nr 881/2002 ska ändras i enlighet 
med bilagan till den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 21 juni 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

Chef för tjänsten för utrikespolitiska instrument
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BILAGA 

Bilaga I till förordning (EG) nr 881/2002 ska ändras på följande sätt: 

1. Under rubriken ”Fysiska personer” ska följande utgå: 

(a) ”Zelimkhan Ahmedovich Yandarbiev (alias a) Hussin Mohamed Dli Tamimi b) Abdul-Muslimovich c) Яндарбиев 
Зелимхан Ахмедович (Абдулмуслинович). Address: Derzhavina Street Number 281, apartment 59, Grozny City, 
Tjetjenien, Ryska federationen. Född den 12 september 1952 i byn Vydrikha, distriktet Shemonaikhinsk (tidigare 
Verkhubinskiy), regionen östra Kazakstan, Socialistiska sovjetrepubliken Kazakstan, Sovjetunionen. Rysk medbor
gare. Pass nr: a) 43 No 1600453, b) 535884942 (ryskt utlandspass), c) 35388849 (ryskt utlandspass). Övriga 
upplysningar: bekräftas ha avlidit i Doha, Qatar den 13 februari 2004. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 
25 juni 2003.” 

(b) ”Shamil Salmanovich Basayev Басаев Шамиль Салманович) alias a) Abdullakh Shamil Abu-Idris, b) Shamil Basaev, 
c) Basaev Chamil, d) Basaev Shamil Shikhanovic, e) Terek, f) Lysy, g) Idris, h) Besznogy, i) Amir, j) Rasul, k) 
Spartak, l) Pantera-05, m) Hamzat, n) General, o) Baisangur I, p) Walid, q) Al-Aqra, r) Rizvan, s) Berkut, t) 
Assadula). Född den 14 januari 1965 i a) Dyshni-Vedeno, Vedenskdistriktet, autonoma republiken Tjetjenien- 
Ingusjien, Sovjetunionen (Ryska federationen), b) Vedenskijdistriktet, autonoma republiken Tjetjenien, Ryska 
federationen. Medborgarskap: ryskt. Pass nr 623334 (ryskt pass, januari 2002). Nationellt identitetsbevis IY- 
OZH nr 623334 (utfärdat den 9 juni 1989 av Vedenskdistriktet). Övriga upplysningar: bekräftas ha avlidit 2006. 
Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 12 augusti 2003.” 

2. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Mahfouz Ould Al-Walid (alias a) Abu Hafs the Mauritanian, b) Khalid Al- 
Shanqiti, c) Mafouz Walad Al-Walid). Född den 1 januari 1975.” ersättas med följande: 

”Mahfouz Ould Al-Walid (alias a) Abu Hafs the Mauritanian, b) Khalid Al-Shanqiti, c) Mafouz Walad Al-Walid). Född 
den 1 januari 1975 i Mauretanien. Mauretansk medborgare. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 6 oktober 2001.” 

3. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Zakarya Essabar. Adress: Dortmunder Strasse 38, D-22419 Hamburg, Tysk
land. Född den 13 april 1977 i Essaouira, Marocko. Marockansk medborgare. Pass nr M 271 351, utfärdat den 
24 oktober 2000 av Marockos ambassad i Berlin, Tyskland. Övriga upplysningar: senast registrerad som bosatt på 
denna adress.” ersättas med följande: 

”Zakarya Essabar (alias Zakariya Essabar). Född den 13 april 1977 i Essaouira, Marocko. Marockansk medborgare. 
Pass nr a) M 271351 (Marockanskt pass, utfärdat den 24 oktober 2000 av Marockos ambassad i Berlin); b) K- 
348486 (Marockanskt pass). Nationellt id-nummer: a) E-189935 (Marockanskt nationellt id-nummer); b) G-0343089 
(Marockanskt nationellt id-kort). Övriga upplysningar: a) faderns namn är is Mohamed ben Ahmed; b) moderns namn 
är Sfia bent Toubali. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 30 september 2002.” 

4. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Mohamad Iqbal Abdurrahman (alias a) Rahman, Mohamad Iqbal, b) A 
Rahman, Mohamad Iqbal, c) Abu Jibril Abdurrahman, d) Fikiruddin Muqti, e) Fihiruddin Muqti). Född den 
17 augusti 1958 i Tirpas-Selong Village, East Lombok, Indonesien. Indonesisk medborgare. Dag som avses i 
artikel 2a.4 b: den 28 januari 2003.” ersättas med följande: 

”Mohamad Iqbal Abdurrahman (alias a) Rahman, Mohamad Iqbal, b) A Rahman, Mohamad Iqbal, c) Abu Jibril 
Abdurrahman, d) Fikiruddin Muqti e) Fihiruddin Muqti, f) Abdul Rahman, Mohamad Iqbal). Adress: Jalan Nakula, 
Komplek Witana Harja III Blok C 106-107, Tangerang, Indonesien. Född a) den 17 augusti 1957, b) den 17 augusti 
1958 i a) Korleko-Lombok Timur, Indonesien, b) byn Tirpas-Selong, East Lombok, Indonesien. Indonesisk medbor
gare. Nationellt id-nummer: 3603251708570001. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 28 januari 2003.”
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5. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Abdelghani Mzoudi (alias a) Abdelghani Mazwati, b) Abdelghani Mazuti). 
Adress: op de Wisch 15, 21149 Hamburg, Tyskland. Född den 6 december 1972 i Marrakesh (Marocko). Marockansk 
medborgare. Pass a) nr F 879567 (marockanskt pass utfärdat den 29 april 1992 i Marrakesh, Marocko, giltigt till och 
med den 28 april 1997 och förlängt till och med den 28 februari 2002), b) nr M271392 (marockanskt pass utfärdat 
den 4 december 2000 av marockanska ambassaden i Berlin, Tyskland). Nationellt identitetsnummer E 427689 
(marockanskt id-kort utfärdat den 20 mars 2001 av marockanska generalkonsulatet i Düsseldorf, Tyskland). Övriga 
upplysningar: a) senast registrerad på denna adress, b) efter att ha släppts ur häktet lämnade han Tyskland och for till 
Marocko i juni 2005.” ersättas med följande: 

”Abdelghani Mzoudi (alias a) Abdelghani Mazwati, b) Abdelghani Mazuti, c) Talha). Adress: Marocko. Född den 
6 december 1972 i Marrakech, Marocko. Marockansk medborgare. Pass nr: F 879567 (marockanskt pass utfärdat i 
Marrakech, Marocko den 29 april 1992). Nationellt id-nummer: E 427689 (marockanskt id-kort utfärdat den 
20 mars 2001 av marockanska generalkonsulatet i Düsseldorf, Tyskland). Övriga upplysningar: a) faderns namn: 
Abdeslam Ahmed, b) moderns namn: Aicha Hammou, c) efter att ha släppts ur häktet lämnade han Tyskland och for 
till Marocko i juni 2005. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 10 juni 2003.” 

6. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Ismail Abdallah Sbaitan SHALABI (alias a) Ismain Shalabe, b) Ismail Abdallah 
Sbaitan Shalabi). Född den 30 april 1973 i Beckum, Tyskland. Jordansk medborgare av palestinskt ursprung. Pass nr: 
a) jordanskt pass nr: E778675, utfärdat i Rusaifah den 23 juni 1996 och giltigt till och med den 23 juni 2001; b) 
jordanskt pass nr: H401056, JOR 9731050433, utfärdat den 11 april 2001 och giltigt till och med den 10 april 
2006. Anmärkning: Övriga upplysningar: a) faderns namn: Abdullah Shalabi; b) moderns namn: Ammnih Shalabi; c) 
för närvarande i häkte i avvaktan på rättegång.” ersättas med följande: 

”Ismail Abdallah Sbaitan Shalabi (alias a) Ismain Shalabe, b) Ismail Abdallah Sbaitan Shalabi). Adress: Tyskland. Född 
den 30 april 1973 i Beckum, Tyskland. Jordansk medborgare av palestinskt ursprung. Pass nr: a) E778675 (jordanskt 
pass utfärdat i Rusaifah den 23 juni 1996 och giltigt till och med den 23 juni 2001), b) H401056, JOR 
9731050433 (jordanskt pass utfärdat den 11 april 2001 och giltigt till och med den 10 april 2006). Anmärkning: 
Övriga upplysningar: a) faderns namn: Abdullah Shalabi, b) moderns namn: Ammnih Shalabi, c) associerad med 
Djamel Moustfa, Mohamed Abu Dhess och Aschraf al-Dagma. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 23 september 
2003.” 

7. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Mohamed Ghassan Ali Abu Dhess (alias a) Yaser Hassan, född den 1 februari 
1966, b) Abu Ali Abu Mohamed Dhees, född den 1 februari 1966 i Hasmija, c) Mohamed Abu Dhess, född den 
1 februari 1966 i Hasmija, Irak). Född a) den 22 juni 1966, b) den 1 februari 1966, i Irbid, Jordanien. Jordansk 
medborgare. Pass nr: a) tysk internationell resehandling nr 0695982, utgången, b) tysk internationell resehandling nr 
0785146, giltig till den 8 april 2004. Övriga upplysningar: a) faderns namn: Mouhemad Saleh Hassan, b) moderns 
namn: Mariam Hassan, född Chalabia, c) i fängelse Tyskland i oktober 2008. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 
23 september 2003.” ersättas med följande: 

”Mohamed Ghassan Ali Abu Dhess (alias a) Yaser Hassan, b) Abu Ali Abu Mohamed Dhees, c) Mohamed Abu 
Dhess). Adress: Tyskland. Född a) den 22 juni 1966, b) den 1 februari 1966 i a) Irbid, Jordanien, b) Hasmija, c) 
Hashmija, Irak. Jordansk medborgare. Pass nr: a) tysk internationell resehandling nr 0695982, utgången, b) tysk 
internationell resehandling nr 0785146, giltig till den 8 april 2004. Övriga upplysningar: a) faderns namn: Mouhe
mad Saleh Hassan, b) moderns namn Mariam Hassan, född Chalabia, c) associerad med Ismail Abdallah Sbaitan 
Shalabi, Djamel Moustfa och Aschraf Al-Dagma. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 23 september 2003.” 

8. Under rubriken ”Fysiska personer” ska Aschraf Al-Dagma (alias Aschraf Al Dagma). Född den 28 april 1969 i a) 
Absan, Gazaremsan, de palestinska territorierna, b) Kannyouiz, de palestinska territorierna. Ej fastställt medborgar
skap/palestinskt ursprung. Pass nr: flyktingresehandling utfärdad av Landratsamt Altenburger Land, Tyskland, den 
30 april 2000. Övriga upplysningar: befann sig i Tyskland i februari 2010. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 
23 september 2003.” ersättas med följande: 

”Aschraf Al-Dagma (alias Aschraf Al Dagma). Adress: Tyskland. Född den 28 april 1969 i a) Abasan, Gazaremsan, de 
palestinska territorierna, b) Kannyouiz, de palestinska territorierna. Ej fastställt medborgarskap/palestinskt ursprung. 
Övriga upplysningar: a) flyktingresehandling utfärdad av Landratsamt Altenburger Land, Tyskland, den 30 april 2000, 
b) associerad med Ismail Abdallah Sbaitan Shalabi, Djamel Moustfa och Mohamed Abu Dhess. Dag som avses i 
artikel 2a.4 b: den 23 september 2003.”
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9. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Sulaiman Jassem Sulaiman Ali Abo Ghaith (alias Abo Ghaith). Född den 
14 december 1965 i Kuwait. Pass nr 849594 (kuwaitiskt pass utfärdat den 27 november 1998 i Kuwait som löpte ut 
den 24 juni 2003). Anmärkning: kuwaitiskt medborgarskap indraget 2002.” ersättas med följande: 

”Sulaiman Jassem Sulaiman Ali Abo Ghaith (alias Abo Ghaith). Date of birth: 14.12.1965. Född den 14 december 
1965 i Kuwait. Pass nr 849594 (kuwaitiskt pass utfärdat den 27 november 1998 i Kuwait och som löpte ut den 
24 juni 2003). Övriga upplysningar: a) kuwaitiskt medborgarskap indraget 2002, b) lämnade Kuwait och åkte till 
Pakistan i juni 2001. Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 16 januari 2004.” 

10. Under rubriken ”Fysiska personer” ska ”Abd-al-Majid Aziz Al-Zindani (alias a) Abdelmajid Al-Zindani, b) Abd Al- 
Majid Al-Zindani, c) Abd Al-Meguid Al-Zandani). Titel: Shejk. Adress: Sanaa, Jemen. Född: a) 1942, b) omkring 1950 
i Jemen, jemenitisk medborgare, pass nr A005487 (utfärdat den 13 augusti 1995).” ersättas med följande: 

”Abd-al-Majid Aziz Al-Zindani (alias a) Abdelmajid Al-Zindani, b) Abd Al-Majid Al-Zindani, c) Abd Al-Meguid Al- 
Zandani). Titel: Shejk. Adress: P.O. Box 8096, Sana, Jemen. Född 1950 i Jemen. Jemenitisk medborgare. Pass nr: 
A005487 (utfärdat den 13 augusti 1995). Dag som avses i artikel 2a.4 b: den 27 februari 2004.”
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 598/2011 

av den 21 juni 2011 

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1580/2007 av den 21 december 2007 om tillämpningsföre
skrifter för rådets förordningar (EG) nr 2200/96, (EG) nr 
2201/96 och (EG) nr 1182/2007 avseende sektorn för frukt 
och grönsaker ( 2 ), särskilt artikel 138.1, och 

av följande skäl: 

I förordning (EG) nr 1580/2007 anges som tillämpning av 
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguayrundan 
kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärdena 
vid import från tredje land för de produkter och de perioder 
som anges i bilaga XV, del A till den förordningen. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonvärden vid import som avses i artikel 138 i förord
ning (EG) nr 1580/2007 ska fastställas i bilagan till den här 
förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 22 juni 2011. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 21 juni 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(EUR/100 kg) 

KN-nr Kod för tredjeland ( 1 ) Schablonvärde vid import 

0702 00 00 MA 57,8 
MK 31,8 
TR 55,0 
ZZ 48,2 

0707 00 05 TR 115,5 
ZZ 115,5 

0709 90 70 TR 109,9 
ZZ 109,9 

0805 50 10 AR 62,1 
BR 40,6 
TR 69,2 
ZA 116,8 
ZZ 72,2 

0808 10 80 AR 86,8 
BR 76,9 
CL 95,4 
CN 80,9 
NZ 115,2 
UY 56,7 
ZA 89,3 
ZZ 85,9 

0809 10 00 TR 296,7 
ZZ 296,7 

0809 20 95 TR 395,7 
XS 382,4 
ZZ 389,1 

( 1 ) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ” 
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 599/2011 

av den 21 juni 2011 

om utfärdande av importlicenser avseende ansökningar som lämnas in under de sju första dagarna 
av juni 2011 inom ramen för den tullkvot för nötkött av hög kvalitet som förvaltas på grundval av 

förordning (EG) nr 620/2009 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”enda förordningen om de gemen
samma organisationerna av marknaden”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1301/2006 av den 31 augusti 2006 om gemensamma regler 
för administrationen av sådana importtullkvoter för jordbruks
produkter som omfattas av ett system med importlicenser ( 2 ), 
särskilt artikel 7.2, och 

av följande skäl: 

(1) Kommissionens förordning (EG) nr 620/2009 av den 
13 juli 2009 om förvaltning av importtullkvoter för nöt
kött av hög kvalitet ( 3 ) innehåller föreskrifter för ansökan 
om och utfärdande av importlicenser. 

(2) I artikel 7.2 i förordning (EG) nr 1301/2006 föreskrivs 
att om det framgår att kvantiteterna i licensansökning
arna överstiger den kvantitet som finns tillgänglig för 
tullkvotperioden i fråga, bör det fastställas en tilldelnings
koefficient för kvantiteterna i varje licensansökan. De 
ansökningar om importlicens som har lämnats in i en
lighet med artikel 3 i förordning (EG) nr 620/2009 mel
lan den 1 och den 7 juni 2011 överstiger de kvantiteter 
som finns tillgängliga. Det bör därför fastställas i vilken 
utsträckning importlicenser kan utfärdas samt en tillämp
ningskoefficient. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

För de ansökningar om importlicens inom ramen för kvoten 
med löpnummer 09.4449 som har lämnats in mellan den 1 
och den 7 juni 2011 i enlighet med artikel 3 i förordning (EG) 
nr 620/2009 ska en tilldelningskoefficient på 1,055739 % till
lämpas. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har 
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 21 juni 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 600/2011 

av den 21 juni 2011 

om fastställande av tilldelningskoefficienten för utfärdande av importlicenser för sockerprodukter 
inom vissa tullkvoter för vilka det lämnats in ansökningar under perioden 1–7 juni 2011, och om 

tillfälligt stopp för ansökningar om sådana licenser 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (”förordningen om en samlad 
marknadsordning”) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
1301/2006 av den 31 augusti 2006 om gemensamma regler 
för administrationen av sådana importtullkvoter för jordbruks
produkter som omfattas av ett system med importlicenser ( 2 ), 
särskilt artikel 7.2, 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
891/2009 av den 25 september 2009 om öppnande och för
valtning av vissa gemenskapstullkvoter inom sockersektorn ( 3 ), 
särskilt artikel 5.2, och 

av följande skäl: 

(1) De kvantiteter för vilka ansökningar om importlicenser 
lämnats in till de behöriga myndigheterna under perio
den 1–7 juni 2011, i enlighet med förordning (EG) nr 

891/2009, överskrider den kvantitet som finns tillgänglig 
för löpnummer 09.4320. 

(2) Under dessa omständigheter bör det i enlighet med för
ordning (EG) nr 1301/2006 fastställas en tilldelnings
koefficient för utfärdande av licenser när det gäller löp
nummer 09.4320. Inlämningen av ytterligare ansök
ningar om licenser avseende det löpnumret bör tillfälligt 
stoppas till regleringsårets slut, i enlighet med förordning 
(EG) nr 891/2009. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. De kvantiteter för vilka ansökningar om importlicenser 
har lämnats in i enlighet med förordning (EG) nr 891/2009 
under perioden 1–7 juni 2011 ska multipliceras med de till
delningskoefficienter som fastställs i bilagan till den här förord
ningen. 

2. Inlämningen av ytterligare licensansökningar avseende de 
löpnummer som anges i bilagan ska tillfälligt stoppas till slutet 
av regleringsåret 2010/11. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig
görs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 21 juni 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

Socker enligt CXL-medgivanden 

Regleringsåret 2010/11 

Ansökningar som lämnats in under perioden 1.6.2011–7.6.2011 

Löpnr Land Tilldelningskoefficient 
(%) Ytterligare ansökningar 

09.4317 Australia — Tillfälligt stopp 

09.4318 Brasilien — Tillfälligt stopp 

09.4319 Kuba — Tillfälligt stopp 

09.4320 Alla tredjeländer 25,0026 Tillfälligt stopp 

09.4321 Indien — Tillfälligt stopp 

— Ej tillämpligt: Ingen licensansökan har lämnats in till kommissionen. 

Balkansocker 

Regleringsåret 2010/11 

Ansökningar som lämnats in under perioden 1.6.2011–7.6.2011 

Löpnr Land Tilldelningskoefficient 
(%) Ytterligare ansökningar 

09.4324 Albanien — 

09.4325 Bosnien och Hercegovina — 

09.4326 Serbien ( 1 ) 

09.4327 f.d. jugoslaviska republiken Makedo
nien 

— 

09.4328 Kroatien ( 1 ) 

— Ej tillämpligt: Ingen licensansökan har lämnats in till kommissionen. 
( 1 ) Ej tillämpligt: Ansökningarna överskrider inte de tillgängliga kvantiteterna och beviljas fullt ut. 

Socker för exceptionell import eller socker som importeras för industriändamål 

Regleringsåret 2010/11 

Ansökningar som lämnats in under perioden 1.6.2011–7.6.2011 

Löpnr Typ Tilldelningskoefficient 
(%) Ytterligare ansökningar 

09.4380 Exceptionell import — Tillfälligt stopp 

09.4390 Import för industriändamål — 

— Ej tillämpligt: Ingen licensansökan har lämnats in till kommissionen.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) nr 601/2011 

av den 21 juni 2011 

om ändring av de representativa priser och tilläggsbelopp för import av vissa sockerprodukter som 
fastställs genom förordning (EU) nr 867/2010 för regleringsåret 2010/11 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA 
FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1234/2007 av den 
22 oktober 2007 om upprättande av en gemensam organisa
tion av jordbruksmarknaderna och om särskilda bestämmelser 
för vissa jordbruksprodukter (enda förordningen om de gemen
samma organisationerna av marknaden) ( 1 ), 

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 
951/2006 av 30 juni 2006 om tillämpningsföreskrifter till rå
dets förordning (EG) nr 318/2006 för handel med tredjeländer i 
sockersektorn ( 2 ), särskilt artikel 36.2 andra stycket andra me
ningen, och 

av följande skäl: 

(1) De representativa priserna och tilläggsbeloppen för im
port av vitsocker, råsocker och vissa sockerlösningar för 

regleringsåret 2010/11 har fastställts genom kommissio
nens förordning (EU) nr 867/2010 ( 3 ). Priserna och till
läggen ändrades senast genom kommissionens genom
förandeförordning (EU) nr 587/2011 ( 4 ). 

(2) De uppgifter som kommissionen för närvarande har till
gång till medför att dessa belopp bör ändras i enlighet 
med bestämmelserna i förordning (EG) nr 951/2006, 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De representativa priser och tilläggsbelopp för import av de 
produkter som avses i artikel 36 i förordning (EG) nr 
951/2006, och som fastställs i förordning (EU) nr 867/2010 
för regleringsåret 2010/11, ska ändras i enlighet med bilagan till 
den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den 22 juni 2011. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 21 juni 2011. 

För kommissionen, 
på ordförandens vägnar 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektör för jordbruk och 

landsbygdsutveckling
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BILAGA 

De ändrade representativa priser och tilläggsbelopp för import av vitsocker, råsocker och produkter enligt 
KN-nummer 1702 90 95 som gäller från och med den 22 juni 2011 

(EUR) 

KN-nummer Representativt pris per 100 kg netto av 
produkten i fråga 

Tilläggsbelopp per 100 kg netto av 
produkten i fråga 

1701 11 10 ( 1 ) 49,62 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 49,62 0,02 

1701 12 10 ( 1 ) 49,62 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 49,62 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 51,93 1,89 

1701 99 10 ( 2 ) 51,93 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 51,93 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,52 0,21 

( 1 ) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i punkt III i bilaga IV till förordning (EG) nr 1234/2007. 
( 2 ) Fastställande för den standardkvalitet som definieras i punkt II i bilaga IV till förordning (EG) nr 1234/2007. 
( 3 ) Fastställande per 1 % sackarosinnehåll.
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BESLUT 

BESLUT Eujust LEX–Irak/1/2011 AV KOMMITTÉN FÖR UTRIKES- OCH SÄKERHETSPOLITIK 

av den 21 juni 2011 

om utnämning av uppdragschefen för Europeiska unionens samordnade rättsstatsuppdrag i Irak, 
Eujust LEX–Irak 

(2011/359/Gusp) 

KOMMITTÉN FÖR UTRIKES- OCH SÄKERHETSPOLITIK HAR 
ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt 
artikel 38 tredje stycket, 

med beaktande av rådets beslut 2010/330/Gusp av den 14 juni 
2010 om Europeiska unionens samordnade rättsstatsuppdrag i 
Irak, Eujust LEX–Irak ( 1 ), särskilt artikel 9, och 

av följande skäl: 

(1) Enligt artikel 9.1 i rådets beslut 2010/330/Gusp av den 
14 juni 2010 bemyndigas kommittén för utrikes- och 
säkerhetspolitik, i enlighet med artikel 38 i fördraget 
om Europeiska unionen, att fatta lämpliga beslut i syfte 
att utöva den politiska kontrollen och den strategiska 
ledningen av Europeiska unionens samordnade rättsstats
uppdrag i Irak, Eujust LEX–Irak, (nedan kallat Eujust 
LEX–Irak) vilket i synnerhet inbegriper beslut om utnäm
ning av uppdragschef. 

(2) Unionens höga representant för utrikes frågor och säker
hetspolitik har föreslagit att den nuvarande biträdande 

uppdragschefen för Eujust LEX–Irak, Carl TORNELL, ska 
utnämnas till uppdragschef från och med den 1 juli 2011 
till dess att en ny uppdragschef har utnämnts. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Carl TORNELL utnämns härmed till uppdragschef för Eujust 
LEX–Irak från och med den 1 juli 2011 till dess att en ny 
uppdragschef har utnämnts. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 21 juni 2011. 

På kommittén för utrikes- och säkerhetspolitiks vägnar 

O. SKOOG 
Ordförande
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT 

av den 20 juni 2011 

om ändring av beslut 2008/855/EG när det gäller djurhälsoåtgärder för att bekämpa klassisk svinpest 
i Ungern och Slovakien 

[delgivet med nr K(2011) 4213] 

(Text av betydelse för EES) 

(2011/360/EU) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, 

med beaktande av rådets direktiv 89/662/EEG av den 
11 december 1989 om veterinära kontroller vid handeln 
inom gemenskapen i syfte att fullborda den inre marknaden ( 1 ), 
särskilt artikel 9.4, och 

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 
1990 om veterinära och avelstekniska kontroller i handeln med 
vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på 
att förverkliga den inre marknaden ( 2 ), särskilt artikel 10.4, och 

av följande skäl: 

(1) I kommissionens beslut 2008/855/EG av den 
3 november 2008 om djurhälsoåtgärder för att bekämpa 
klassisk svinpest i vissa medlemsstater ( 3 ) fastställs vissa 
åtgärder för att bekämpa klassisk svinpest i de medlems
stater eller de regioner i dessa medlemsstater som anges i 
bilagan till det beslutet. 

(2) Ungern har underrättat kommissionen om hur sjuk
domen under den senaste tiden har utvecklats bland vilt
levande svin i länet Heves och i vissa områden i länet 
Borsod-Abaúj-Zemplen. 

(3) Uppgifterna tyder på att man har lyckats utrota klassisk 
svinpest hos viltlevande svin i dessa län. Därför bör de 
områden där situationen har förbättrats strykas från för
teckningen i bilagan till beslut 2008/855/EG och de åt
gärder som föreskrivs i det beslutet bör inte längre till
lämpas i dessa områden. 

(4) Slovakien har underrättat kommissionen om hur sjuk
domen under den senaste tiden har utvecklats bland 
tamsvin och viltlevande svin i de områden som förteck
nades för medlemsstaten i bilagan till beslut 
2008/885/EG. 

(5) Uppgifterna tyder på att man har lyckats utrota klassisk 
svinpest hos tamsvin och viltlevande svin i dessa områ
den. Därför bör de områden där situationen har förbätt
rats strykas från förteckningen i bilagan till beslut 
2008/855/EG och de åtgärder som föreskrivs i det be
slutet bör inte längre tillämpas i hela Slovakien. 

(6) Beslut 2008/855/EG bör därför ändras i enlighet med 
detta. 

(7) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med 
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan 
och djurhälsa. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagan till beslut 2008/855/EG ska ändras i enlighet med bi
lagan till detta beslut. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 20 juni 2011. 

På kommissionens vägnar 

John DALLI 
Ledamot av kommissionen
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BILAGA 

Del I i bilagan till beslut 2008/855/EG ska ändras på följande sätt: 

1. Punkt 3 ska ersättas med följande: 

”3. Ungern 

Länet Nógrád och i länet Pest området norr och öster om Donau, söder om gränsen till Slovakien, väster om 
gränsen till länet Nógrád och norr om motorväg E 71.” 

2. Punkt 4 ska utgå.
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ARBETSORDNINGAR OCH RÄTTEGÅNGSREGLER 

ÄNDRINGAR I DOMSTOLENS RÄTTEGÅNGSREGLER 

DOMSTOLEN HAR BESLUTAT OM FÖLJANDE ÄNDRINGAR I SINA 
RÄTTEGÅNGSREGLER 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, särskilt artikel 253 sjätte stycket, 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
atomenergigemenskapen, särskilt artikel 106a.1, 

med beaktande av artikel 63 i protokollet om stadgan för Eu
ropeiska unionens domstol, och 

av följande skäl: 

Det är nödvändigt att ändra vissa bestämmelser i rättegångs
reglerna i syfte att göra det möjligt att ge in inlagor elektroniskt 
och delge inlagor samt domar och beslut elektroniskt, utan att 
dessa åtgärder behöver bekräftas genom att handlingarna skic
kas med post eller överlämnas fysiskt. 

Med rådets godkännande den 13 maj 2011. 

Artikel 1 

Domstolens rättegångsregler av den 19 juni 1991 ( 1 ), senast 
ändrade den 23 mars 2010 ( 2 ), ska ändras på följande sätt: 

1. I artikel 79.2 första stycket ska orden ”med undantag av 
rättens dom och beslut” ersättas med orden ”samt domsto
lens domar och beslut”. 

2. I artikel 79 ska en tredje punkt med följande lydelse läggas 
till: 

”Domstolen får genom beslut fastställa på vilka villkor inla
gor samt domar och beslut kan delges elektroniskt. Detta 
beslut ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.” 

Artikel 2 

Dessa ändringar i rättegångsreglerna är giltiga på de i 
artikel 29.1 i rättegångsreglerna angivna språken och ska offent
liggöras i Europeiska unionens officiella tidning. Ändringarna ska 
träda i kraft den första dagen i den första månaden efter offent
liggörandet. 

Luxemburg den 24 maj 2011.
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ÄNDRINGAR I TRIBUNALENS RÄTTEGÅNGSREGLER 

TRIBUNALEN HAR BESLUTAT OM FÖLJANDE ÄNDRINGAR I SINA 
RÄTTEGÅNGSREGLER 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, särskilt artikel 254 femte stycket, 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
atomenergigemenskapen, särskilt artikel 106a.1, 

med beaktande av artikel 63 i protokollet om stadgan för Eu
ropeiska unionens domstol, 

med beaktande av domstolens samtycke, och av följande skäl: 

Det är nödvändigt att ändra rättegångsreglerna i syfte att göra 
det möjligt att ge in inlagor elektroniskt och delge inlagor samt 
domar och beslut elektroniskt, utan att handlingarna behöver 
skickas med post eller överlämnas fysiskt. 

Med rådets godkännande den 13 maj 2011. 

Artikel 1 

Rättegångsreglerna för tribunalen av den 2 maj 1991 (EGT 
L 136 den 30 maj 1991, s. 1, med rättelse i EGT L 317 av 
den 19 november 1991, s. 34; svensk specialutgåva, område 1, 
volym 5, s. 43) ( 1 ) ska ändras på följande sätt: 

I artikel 100 ska en tredje punkt med följande lydelse läggas till: 

”Tribunalen får genom beslut fastställa på vilka villkor inlagor 
samt domar och beslut kan delges elektroniskt. Detta beslut 
ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.” 

Artikel 2 

Denna ändring i rättegångsreglerna är giltig på de i artikel 35.1 i 
rättegångsreglerna angivna språken och ska offentliggöras i Eu
ropeiska unionens officiella tidning. Ändringen ska träda i kraft den 
första dagen i den första månaden efter offentliggörandet. 

Luxemburg den 24 maj 2011. 

E. COULON 
Justitiesekreterare 

M. JAEGER 
Ordförande
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( 1 ) Ändrade den 15 september 1994 (EGT L 249 av den 24 september 
1994, s. 17), den 17 februari 1995 (EGT L 44 av den 28 februari 
1995, s. 64), den 6 juli 1995 (EGT L 172 av den 22 juli 1995, s. 3), 
den 12 mars 1997 (EGT L 103 av den 19 april 1997, s. 6, med 
rättelse i EGT L 351 av den 23 december 1997, s. 72), den 17 maj 
1999 (EGT L 135 av den 29 maj 1999, s. 92), den 6 december 
2000 (EGT L 322 av den 19 december 2000, s. 4), den 21 maj 
2003 (EUT L 147 av den 14 juni 2003, s. 22), den 19 april 2004 
(EUT L 132 av den 29 april 2004, s. 3), den 21 april 2004 (EUT 
L 127 av den 29 april 2004, s. 108), den 12 oktober 2005 (EUT 
L 298 av den 15 november 2005, s. 1), den 18 december 2006 
(EUT L 386 av den 29 december 2006, s. 45), den 12 juni 2008 
(EUT L 179 av den 8 juli 2008, s. 12), den 14 januari 2009 (EUT 
L 24 av den 28 januari 2009, s. 9), den 16 februari 2009 (EUT L 60 
av den 4 mars 2009, s. 3), den 7 juli 2009 (EUT L 184 av den 16 
juli 2009, s. 10) och den 26 mars 2010 (EUT L 92 av den 13 april 
2010, s. 14).



ÄNDRINGAR I RÄTTEGÅNGSREGLERNA FÖR EUROPEISKA UNIONENS PERSONALDOMSTOL 

PERSONALDOMSTOLEN HAR BESLUTAT OM FÖLJANDE 
ÄNDRINGAR I SINA RÄTTEGÅNGSREGLER 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktions
sätt, särskilt artikel 257 femte stycket, 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska 
atomenergigemenskapen, särskilt artikel 106a.1, 

med beaktande av artikel 7.1 i bilaga I till protokollet om 
stadgan för Europeiska unionens domstol, 

med beaktande av domstolens samtycke, och av följande skäl: 

Det är nödvändigt att ändra vissa bestämmelser i rättegångs
reglerna i syfte att göra det möjligt att ge in inlagor elektroniskt 
och delge inlagor samt domar och beslut elektroniskt, utan att 
dessa åtgärder behöver bekräftas genom att handlingarna skic
kas med post eller överlämnas fysiskt. 

Med rådets godkännande den 13 maj 2011. 

Artikel 1 

Rättegångsreglerna för Europeiska unionens personaldomstol av 
den 25 juli 2007 (EUT L 225 av den 29 augusti 2007, s. 1) ( 1 ) 
ska ändras på följande sätt: 

1. I artikel 99.2 första meningen ska orden ”eller om den 
handling som skall delges är en dom eller ett beslut” utgå. 

2. I artikel 99 ska en tredje punkt med följande lydelse läggas 
till: 

”Personaldomstolen får genom beslut fastställa på vilka vill
kor inlagor samt domar och beslut kan delges elektroniskt. 
Detta beslut ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella 
tidning.” 

Artikel 2 

Dessa ändringar i rättegångsreglerna är giltiga på de språk som 
anges i artikel 35.1 i rättegångsreglerna för Europeiska unionens 
tribunal, vilken är tillämplig på personaldomstolen enligt 
artikel 7.2 i bilaga I till protokollet om stadgan för Europeiska 
unionens domstol, och ska offentliggöras i Europeiska unionens 
officiella tidning. Ändringarna ska träda i kraft den första dagen i 
den första månaden efter offentliggörandet. 

Luxemburg den 18 maj 2011.
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( 1 ) Ändrade den 14 januari 2009 (EUT L 24 av den 28 januari 2009, 
s. 10) och den 17 mars 2010 (EUT L 92 av den 13 april 2010, 
s. 17).







PRENUMERATIONSPRISER 2011 (exkl. moms, inkl. frakt och porto) 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 1 100 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
pappersversion + årsutgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 1 200 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L-serien, 
endast pappersversion 

22 officiella EU-språk 770 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, L- och C-serierna, 
månatlig (kumulativ) utgåva på dvd 

22 officiella EU-språk 400 euro per år 

Tillägg till Europeiska unionens officiella tidning (S-serien), 
meddelanden och offentliga kontrakt, dvd, 1 nummer per vecka 

flerspråkig: 
23 officiella EU-språk 

300 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning, C-serien – allmänna 
uttagningsprov 

Antal språk beroende på 
uttagningsprov 

50 euro per år 

Europeiska unionens officiella tidning (EUT) ges ut på EU:s officiella språk, och det går att prenumerera på den i 
22 olika språkversioner. Den består av två serier: L (lagstiftning) och C (meddelanden och upplysningar). 
Varje språkversion kräver en separat prenumeration. 
Enligt rådets förordning (EG) nr 920/2005 som offentliggjordes i EUT L 156 av den 18 juni 2005 är Europeiska 
unionens institutioner under en övergångsperiod inte skyldiga att avfatta och offentliggöra alla rättsakter på iriska. 
Den iriska utgåvan av EUT säljs därför separat. 
En prenumeration på tillägget till EUT (S-serien: meddelanden och offentliga kontrakt) omfattar en flerspråkig 
dvd med alla de 23 officiella språkversionerna. 
Prenumeranter på EUT kan på begäran få de olika bilagorna till tidningen. När en bilaga ges ut meddelas 
prenumeranterna detta genom ett ”meddelande till läsarna” i Europeiska unionens officiella tidning. 

Försäljning och prenumeration 

Prenumerationer på olika tidskrifter, såsom Europeiska unionens officiella tidning, kan beställas från någon av våra 
kommersiella distributörer. En lista över dessa finns på följande Internetadress: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sv.htm 

Via EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) har du kostnadsfritt direkt tillgång till Europeiska 
unionens lagstiftning. På webbplatsen kan du söka i Europeiska unionens officiella tidning samt 

i fördrag, lagstiftning, rättspraxis och förberedande rättsakter. 

Mer information om Europeiska unionen finns på http://europa.eu 
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